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RESUMEN
El proceso de traducción de unidades fraseológicas (UF) resulta complejo debido a sus características intrínse-
cas (idiomaticidad, fijación y polilexicalidad). Dicha dificultad es mayor al insertarse en textos literarios, pues 
pueden utilizarse para conseguir determinados propósitos y efectos estilísticos, por lo que pueden desempeñar 
funciones más allá de la transmisión de significado como la caracterización de personajes. Partiendo de esta 
base, en el presente artículo se analiza cómo se han traducido las UF idiomáticas de la novela de García Már-
quez El amor en los tiempos del cólera. Para ello, se han realizado los siguientes análisis: análisis hermenéutico 
de la novela original apoyado en bibliografía relevante sobre ella; análisis hermenéutico de las UF contenidas 
en la novela original y la traducción; y análisis cualitativo del proceso de traducción de UF. Estos análisis están 
basados en un corpus fraseológico dividido en dos partes: las UF de la novela original y unidades de la novela 
traducida.

Palabras clave: traducción literaria, proceso de traducción, unidades fraseológicas, equivalencia, García Már-
quez

ABSTRACT
The translation of phraseological units (PUs) is complex given their intrinsic features (idiomaticity, fixation 
and multilexicality). Such process becomes even more difficult when PUs are inserted in literary texts as they 
can be used to achieve certain purposes or stylistic effects. Thus, PUs can have specific functions beyond the 
transmission of semantic content when they are inserted in literary texts such as describing characters. Based 
on this premise, the translation of idiomatic PUs included in García Márquez El amor en los tiempos del cólera 
is analyzed in this paper. To this end, the following analysis have been conducted: hermeneutic analysis of the 
original novel; hermeneutic analysis of the PUs of the original novel and the English version; and qualitative 
analysis of the translation process. These analyses are based on a phraseological corpus divided into two main 
parts: PUs located in the original novel and PUs located in the translated version.
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1.	 Introducción

En el proceso de creación de una obra literaria, quien escribe recurre a una realidad y cultura 
concretas para la construcción del espacio donde se desarrolla la narración y conviven una serie 
de personajes. En este sentido, las unidades fraseológicas (UF) son expresiones propias de una 
lengua, nacidas en el seno de una determinada cultura, con una fuerte carga pragmático-cultural 
y posibles implicaciones más allá de la transmisión de su significado como, por ejemplo, la 
ambientación cultural que hacen de su traducción un proceso complejo. Cuando estas unidades 
se insertan en textos literarios, dicho proceso se torna todavía más difícil, pues son más sus-
ceptibles de obedecer a uno o varios propósitos comunicativos del autor, como crear efectos 
estilísticos, describir personajes, etc. (Bobăilă, 2014; Manero Richard, y Prieto García-Seco, 
2009; Zuluaga, 1997; Zuluaga, 2010); así como de sufrir modificaciones intencionales o des-
automatizaciones (Mena, 2003; Timofeeva, 2009) para cumplir con dichos propósitos. Zuluaga 
(1997) considera que las UF pueden desempeñar dos grandes grupos de funciones dentro de un 
texto literario: las funciones inherentes a las UF, es decir, relacionadas con sus características 
intrínsecas; y las funciones no inherentes o determinadas por la relación UF-texto. Dentro del 
primer grupo, Zuluaga (1997) incluye las funciones fraseológicas, icónica, lúdico-poética y 
de connotación; mientras que al segundo atribuye las funciones semántico-estilística, de com-
posición y aquellas funciones derivadas de procesos de inserción de UF en el texto como la 
desautomatización. Teniendo en cuenta estas aportaciones extralingüísticas de las UF, parece 
muy acertada la consideración de Richart (2007) de que en el proceso de traducción de estas 
unidades no basta con identificarlas y encontrar equivalentes léxicos en la lengua de destino, 
sino que es necesario conocer sus presuposiciones e implicaciones para poder aplicarlas ade-
cuadamente en el contexto. Así, la pérdida de una UF en un texto literario meta, resultado de 
su proceso de traducción, puede suponer la pérdida de implicaciones más allá del contenido 
semántico, afectando a la calidad de la obra literaria. Teniendo en cuenta lo expuesto, en el pre-
sente artículo se llevará a cabo un análisis cualitativo del proceso de traducción de las unidades 
fraseológicas localizadas en la novela de García Márquez El amor en los tiempos del cólera, 
análisis que gira en torno al concepto de equivalencia y a las funciones desempeñadas por las 
UF dentro de la novela, con el objetivo de identificar los diferentes escenarios de equivalencia 
que se generan al traducir estas unidades dentro de un contexto literario concreto.

2.	 Marco teórico

En los siguientes apartados haremos un recorrido por los aspectos teóricos sobre los que se 
fundamenta nuestra investigación, a saber: las funciones de las UF dentro de textos literarios; 
el concepto de equivalencia; y las estrategias de traducción de UF. 

2.1.	Funciones de las UF dentro de los textos literarios

Dentro de un contexto literario las UF son más susceptibles de servir a los propósitos co-
municativos del autor tales como la descripción de personajes, ambientes, etc. o la creación de 
un determinado efecto estilístico. En este sentido, las UF poseen implicaciones más allá de su 
significado y pueden, efectivamente, desempeñar funciones concretas. Zuluaga (1997), como 
hemos indicado anteriormente, las agrupa en dos grandes categorías.

SENDEBAR (2025), 36, 48-67.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32437

49



Carpes Salar, J.�  La equivalencia en la traducción de UF idiomáticas…

Tabla 1. Funciones de las UF en textos literarios según Zuluaga (1997, pp. 631-635)

Funciones inherentes Funciones no inherentes

Derivadas de la relación unidad-texto

Fraseológica: función básica y común a todas las UF 
consistente en la simplificación de la formulación y la 
recepción del mensaje.

Función semántico-estilística: consiste en comen-
tarios, explicaciones, descripciones, caracterización 
de personajes…

Connotación: función desempeñada por aquellas UF 
con algún tipo de marca diastrática (diatópica, diafási-
ca o diacrónica) que implica la evocación de su medio 
propio de producción al emplearse fuera de él.

Función de composición y estructuración de la 
materia narrativa: consiste en la titulación, subtit-
ulación, enlace o concatenación de secuencias 
narrativas...

Icónica: función característica de aquellas UF que 
transmiten su significado a través de elementos 
visuales.

Función de desautomatización: función no inher-
ente derivada de procesos de integración de UF en 
el texto.

Lúdico-poética: función propia de UF con algún tipo 
de alteración fonoestilística, cuyo propósito es dotar 
de «toque de gracia y humor» al texto (Zuluaga, 1997, 
p.635)

2.2.	Aproximación teórica al proceso de traducción de UF

El proceso de traducción de UF no solo implica la búsqueda de equivalencias léxicas en 
la lengua de destino, sino también identificar las aportaciones comunicativas dentro del texto 
donde se insertan y trasladarlas al texto meta. Esto hace que se torne complejo, más aún cuan-
do se hallan en textos literarios, debido a los motivos mencionados en la introducción. En este 
sentido, Timofeeva (2012) afirma que su traducción presenta dificultades en cualquier punto 
de ese proceso, el cual constaría, según Corpas Pastor (2003), de tres etapas: 

•	Primero, la localización e identificación de una determinada combinación de palabras como 
UF. Sobre esta fase, Sevilla Muñoz y Nguyen (2023) señalan que la localización y, por ello, 
la identificación de las UF se produce durante la etapa de compresión del texto. Del mismo 
modo, añaden que la competencia fraseológica activa y pasiva, así como la idiomaticidad 
y la opacidad de las UF propician esa localización. Respecto a la identificación, Timofeeva 
(2012, p. 410) comenta que «en el discurso se dan con cierta frecuencia las situaciones en 
las que una UF se ve por el traductor como parte de la secuencia discursiva a la par con otros 
componentes, y ni siquiera se plantea su identificación».

•	Segundo, la interpretación de la misma en su contexto de funcionamiento, esto es, tener en 
cuenta «la actualización semántica, discursiva, y funcional que supone el empleo de dicha 
UF, y que puede variar grandemente con respecto a su uso en otros contextos o niveles» 
(Corpas Pastor, 2003, p. 215). En esta fase de interpretación, se incluye la comprensión de 
las implicaturas y funciones que pueden desempeñar estas unidades dentro de un texto lite-
rario. 

•	Y, tercero, la búsqueda de correspondencias en plano léxico, primero, y, después, en el plano 
textual. La búsqueda en el nivel léxico consiste en encontrar en la lengua de destino la UF 
que más características formales y semánticas comparta con la unidad de origen (Corpas 
Pastor, 2001). En cambio, la búsqueda de correspondencias en el plano textual o discursi-
vo se refiere a encontrar una unidad meta que tenga las mismas implicaturas y desempeñe 
la misma función que la original, ya que es en este plano donde las UF despliegan toda su 
capacidad expresiva. En este sentido, González Rey comenta que «el mejor equivalente 
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que resuelve la traducción de las UF de un texto fuente no es aquel que surge de la tabla de 
equivalencias estructurales sino del contexto» (González Rey, 2015, p. 152). Es en esta fase 
de búsqueda de correspondencias en el plano textual donde el traductor ha de encontrar ese 
equivalente contextual teniendo en cuenta el significado de la unidad de partida, así como 
todas sus implicaciones y funciones. Esta fase coincide con el proceso de fraseologización 
que, según González Rey (2015, p.152), «consiste, en definitiva, en trasladar el mismo sig-
nificado de la UF de origen al texto de destino para que surjan los mismos efectos estéticos 
en los lectores de la lengua meta que en los de la lengua fuente». No obstante, esta misma 
autora admite que la traducción de UF no siempre se resuelve con la búsqueda de equiva-
lentes en el inventario fraseológico de la lengua meta y que en algunos casos es necesario 
acudir a estrategias de traducción indirectas como, por ejemplo, al traducir una unidad sin 
equivalente en la lengua meta. 

En este proceso de búsqueda de correspondencias se establecen tres grados de equivalen-
cia, que van desde la correspondencia total o equivalencia plena hasta la ausencia de corres-
pondencia o equivalencia nula, pasando por todos los casos de equivalencia parcial (Corpas 
Pastor, 2003). 

2.2.1.	Equivalencia plena 

En estos casos, a una UF de partida le corresponde una UF de la lengua meta de caracterís-
ticas similares (significados denotativo y connotativo, base metafórica, distribución y frecuen-
cia de uso, implicaturas convencionales, carga pragmática y restricciones diafásicas, diatópi-
cas y diastráticas) (Corpas Pastor, 2003). La equivalencia plena suele constituir la excepción, 
ya que «de la lengua origen a la lengua meta se pierden matices, ocasionalmente importantes» 
(Solano Rodríguez, 2015, p.21). 

2.2.2.	Equivalencia nula 

A diferencia de la equivalencia plena, en estos casos a la UF de una determinada lengua no 
le corresponde otra en la lengua de destino, de modo que «el traductor se ve obligado a recurrir 
a la paráfrasis o a otras técnicas de transferencia, por lo que resulta imposible conservar los 
valores connotativos correspondientes» (Timofeeva, 2012, p.412). 

2.2.3.	Equivalencia parcial

Finalmente, entre estos dos extremos nos encontramos con la equivalencia parcial que, a 
grandes rasgos, se produce cuando a una unidad de una determinada lengua le corresponde 
otra en la lengua meta con la que difiere en uno o más aspectos como el significado, la variedad 
diatópica, diastrática o diafásica, las imágenes subyacentes (Corpas Pastor, 2003), además de 
la estructura y el tipo de unidad. Esto «implica el cambio de algún componente, pero mante-
niendo la misma función, lo que da lugar a una equivalencia funcional» (Alessandro, 2015, 
p. 182). En estos casos de equivalencia parcial, observamos dos unidades comunicativamente 
equivalentes (una en lengua origen y otra en lengua meta) que requieren de una compensación 
contextual, ya que de lo contrario «pueden darse situaciones de infratraducciones o sobretra-
ducciones» (Timofeeva, 2012, p. 411). A la equivalencia parcial se pueden sumar las situa-
ciones en las que las UF se traducen por una unidad léxica simple o una combinación libre 
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de palabras, con un significado similar al de la UF original, pero sin sus valores expresivos 
(Corpas Pastor, 2003).

Por otro lado, durante el proceso de búsqueda de correspondencias en el plano textual, el 
traductor «se ve obligado a tomar una serie de decisiones» (Corpas Pastor, 2001, p. 68), es 
decir, debe seleccionar una estrategia de traducción adecuada al texto origen y al texto meta, 
y que le permita obtener una expresión con cierto grado de equivalencia en el plano léxico y 
textual respecto a la unidad de origen. Corpas Pastor (2003) identifica las siguientes como las 
estrategias disponibles para la traducción de UF.

Tabla 2: Estrategias de traducción de UF.

Estrategia Autor o autores que la 
proponen

Descripción

Equivalencia Corpas Pastor (2001) Sustitución de la UF de partida 
por otra supuestamente equiva-
lente en la lengua meta.

Omisión Corpas Pastor (2003) Eliminación de la UF de partida 
del texto meta.

Compensación Corpas Pastor (2003) Inserción de una UF en el texto 
meta que no está presente en el 
texto origen para compensar la 
pérdida de contenido fraseológico 
en otro punto del texto meta.

Transposición Corpas Pastor (2003) Cambio en la categoría gramat-
ical en la traducción de la UF 
original en el texto meta. 

Modulación Corpas Pastor (2003) Cambio de perspectiva de la UF, 
combinación libre de palabras 
o palabra meta respecto a la 
unidad original que suele implicar 
una explicitación.

Préstamo Corpas Pastor (2003) Incorporación total de la UF 
original.

Calco Corpas Pastor (2003) Reproducción del esquema 
semántico-conceptual de la UF 
de partida en el texto meta.

Traducción libre Sevilla (2009) Creación de una expresión equiv-
alente a la UF original mediante 
una paráfrasis del contenido 
semántico, pragmático y discur-
sivo de la unidad de partida.

Traducción literal Sevilla (2009) Traducción palabra por palabra 
de la UF de partida. 

Finalmente, puesto que nuestro estudio se centra en los posibles escenarios de equivalencia 
en la traducción de UF contenidas en un texto literario concreto, resulta imprescindible distin-
guir entre la equivalencia fraseológica y no fraseológica: según Corpas Pastor (2001), la pri-
mera consiste en la sustitución de la UF de partida por otra en la lengua meta; mientras que, en 
la segunda, la unidad de origen se sustituye en la lengua meta por una palabra o combinación 
libre de palabras con la que comparte cierto grado de correspondencia. 
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3.	 Hipótesis y objetivos

El presente artículo constituye un análisis del proceso de traducción de las unidades fraseo-
lógicas contenidas en la novela de García Márquez El amor en los tiempos del cólera (1985) 
y su traducción al inglés Love in the time of cholera (Edith Grossman [traductora], 1988). A 
partir de la premisa planteada anteriormente, la presente investigación parte de las siguientes 
hipótesis: 

•	Cuando se insertan en textos literarios, las UF idiomáticas pueden desempeñar funciones 
comunicativas que trascienden la transmisión de su significado como la caracterización de 
personajes. 

•	Dadas estas funciones, la simple sustitución léxica de una UF original por una equivalente 
en la lengua meta no garantiza una traducción funcionalmente adecuada, lo que da lugar a 
diferentes escenarios de equivalencia en el proceso traductológico. 

A partir de las hipótesis anteriores, nos planteamos dos objetivos, uno general y uno espe-
cífico, en torno a los que se articula nuestra investigación. 

Objetivo general:
Determinar el grado de equivalencia en el proceso de traducción de las UF idiomáticas 

localizadas en la novela original para identificar los diferentes escenarios de equivalencia que 
se pueden presentar.

Objetivo específico:
Determinar las funciones desempeñadas por las UF idiomáticas contenidas en la novela 

original y en la traducción como base para la identificación de los escenarios de equivalencia.

4.	 Metodología

En el presente artículo, se analiza cualitativamente el proceso de traducción de las UF con-
tenidas en la novela de García Márquez El amor en los tiempos del cólera centrándonos en 
el concepto de equivalencia y en las funciones concretas desempeñadas por las UF con el 
propósito de determinar los posibles escenarios de equivalencia que se pueden presentar en la 
traducción de estas unidades dentro de un texto literario. Para ello, hemos confeccionado un 
corpus fraseológico a partir de la citada novela de García Márquez y su traducción al inglés ba-
sado en la clasificación de UF propuesta por Solano (2012), quien divide las UF entre aquellas 
que constituyen enunciados por sí solas (enunciados fraseológicos y paremias) y aquellas que 
no (colocaciones, locuciones y esquemas sintácticos). En cuanto a las paremias, nos ceñimos 
a la taxonomía elaborada por Sevilla y Crida (2013). Ambas clasificaciones proporcionan un 
enfoque preciso respecto a las UF que se adecua a las necesidades de nuestro estudio, pues 
nos permiten establecer una diferenciación clara y funcional, lo que facilita el análisis. Para 
los propósitos de este estudio, partimos de la definición de UF aportada por Corpas (1996): 
combinaciones de más de dos palabras caracterizadas por su alta frecuencia de uso y de coapa-
rición de sus elementos, fijación, especialización semántica, idiomaticidad y variación poten-
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ciales. Asimismo, hemos considerado únicamente las UF idiomáticas: locuciones, enunciados 
fraseológicos, refranes, proverbios, dialogismos, frases proverbiales, locuciones proverbiales 
y aforismos. De esta forma, las colocaciones quedan fuera de nuestro estudio. Esta elección 
responde al interés de analizar fenómenos traductológicos vinculados a la opacidad semánti-
ca, la idiomaticidad y las funciones comunicativas que estas unidades desempeñan en textos 
literarios. En cuanto al proceso de extracción, consta de las siguientes fases:

1.	Lectura profunda de ambos textos para detectar UF.
2.	Investigación en fuentes lexicográficas y paremiográficas en español (DLE, Refranero 

multilingüe del Instituto Cervantes y DFDEA) y en inglés (diccionarios monolingües 
Merriam-Webster, Oxford Dictionary, Oxford Dictionary of English Idioms, Oxford Dic-
tionary of Proverbs y Farlex Dictionary of Idioms) para determinar si, efectivamente, una 
combinación de palabras se trata de una UF, y obtener información sobre el significado y 
posibles marcas diastráticas. 

3.	Extracción e inclusión manual en el corpus paralelo tras su verificación.

Para realizar los análisis conducentes a los objetivos planteados y partiendo del proceso de 
extracción indicado anteriormente, hemos elaborado un corpus estructurado en cuatro partes, 
cada una de ellas con información relacionada con los datos que pretendemos obtener del tex-
to original y su traducción. Así, primero, hemos recopilado las UF de la novela original con 
la siguiente información: tipo de UF, contexto, quién usa la UF, momento temporal, función, 
definición y fuente. A la hora de identificar las unidades, recurriremos a nuestra competencia 
fraseológica, fuentes fraseográficas y lexicográficas, y búsquedas de frecuencias de uso en 
internet para los casos en los que consideramos como UF una determinada combinación de 
palabras, pero que no aparece recogida en ninguna fuente consultada. Segundo, hemos reco-
gido las UF contenidas en la novela traducida con esta información: UF original, traducción 
de la unidad original y fragmento donde aparece, y estrategia de traducción. Tercero, hemos 
confeccionado un repositorio de casos de compensación que consta de los siguientes datos: 
UF en inglés, contexto del fragmento traducido, definición y fuente de la definición, contexto 
original sin UF, y unidad original no traducida y contexto. Por último, hemos identificado e 
incluido en otro repositorio las UF incluidas por la traductora que no responden al patrón de 
compensación.

Respecto a los resultados obtenidos en el corpus, hemos registrado 444 UF en un total de 
494 páginas en la novela original, lo que supone una densidad fraseológica de 0,9 unidades 
por página. Respecto al tipo de UF, las locuciones son las unidades más abundantes, ya que se 
han localizado 409, lo que representa un 92 % del total de unidades registradas. Dentro de esta 
cifra, un 52,5 % (215) corresponde a locuciones adverbiales y un 30,7 % (134) a locuciones 
verbales. En cuanto al resto de unidades mencionadas, su presencia es significativamente infe-
rior a la de las locuciones: enunciados fraseológicos (18, 4 %), paremias (9, 2,2 %) y esquemas 
sintácticos (8, 1,8 %). 
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Tabla 3. Distribución de tipos de UF en la novela original

Tipo Cantidad Subtipo 

Locuciones 409 (92 %) Adverbiales (215, 52,5 %)
Verbales (134, 30,7 %)
Adjetivas (32, 7,8 %)
Prepositivas (16, 4 %)
Conjuntivas (6, 1,46 %)
Nominales (4, 1 %)
Interjectivas (2, 0,5 %)

Enunciados fraseológicos 18 (4 %)

Esquemas sintácticos 8 (1,8%)

Paremias 9 (2,2 %)

En cuanto a los datos del corpus de la fraseología de la novela traducida, hemos regis-
trado un total de 341 UF en 368 páginas, lo que supone una densidad fraseológica de 0,93 
unidades por página. 212 UF se corresponden con traducciones de unidades originales, 8 son 
compensaciones y 121 representan unidades introducidas por la traductora. En lo referente a 
la distribución de los tipos de UF, las locuciones también constituyen el tipo más abundante 
dentro de la fraseología de la novela traducida, pues representan el 89,4 % del total de unida-
des registradas. Al igual que en la novela original, las locuciones adverbiales y verbales son 
las más abundantes, pero con una diferencia respecto a la fraseología de la novela original: las 
segundas (147, 48 %) destacan ligeramente por encima de las primeras (128, 42,15 %). 

Tabla 4. Distribución de tipos de UF en la novela traducida

Tipo Cantidad Subtipo

Locuciones 306 (89,4 %) Adverbiales (128, 42 %)
Verbales (147, 48 %)
Adjetivales (14, 4,5 %)
Nominales (7, 2,3 %)
Conjuntivas (3, 1 %)
Prepositivas (7, 2,3 %)
Interjectivas (0)

Enunciados fraseológicos 27 (7,3 %)

Esquemas sintácticos 4 (1 %)

Paremias 4 (1 %)

Sobre la base de este corpus fraseológico, hemos realizado los siguientes análisis para 
determinar los posibles escenarios de equivalencia en la traducción de UF en un texto litera-
rio: en primer lugar, hemos llevado a cabo un análisis hermenéutico de la novela de García 
Márquez, desarrollado en Carpes (2021), a través de parte de la literatura escrita sobre ella 
(Alemany, 2009; Cabello Pino, 2010; Cifo González, 2012; Morales-Gudmundsson, 1991; 
Palencia Roth, 1987; Viña Liste, 1986) con el propósito de conocer aspectos como el estilo 
del autor, las características de la obra y de los personajes, la ambientación, la temática etc. En 
segundo lugar, hemos realizado un análisis hermenéutico de las UF localizadas en la novela 
original y su traducción con el objetivo de conocer la función o funciones desempeñadas por 
cada unidad, según Zuluaga (1997), y sus aportaciones comunicativas; es decir, se ha llevado 
a cabo una interpretación de los significados e implicaturas de las UF teniendo en cuenta la 
situación comunicativa, la información sobre la novela (análisis hermenéutico de la novela 
original) y los datos aportados por las fuentes lexicográficas, fraseográficas y paremiográficas 
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ya mencionadas. En tercer y último lugar, hemos llevado a cabo un análisis cualitativo del 
proceso de traducción de las UF para determinar las estrategias empleadas por la traductora, 
de aquellas consideradas en el apartado 1.2, y, así, identificar los diferentes escenarios de equi-
valencia en la traducción de UF en un texto literario. 

5.	 Escenarios de equivalencia en la traducción de las UF 
idiomáticas de El amor en los tiempos del cólera

A continuación, se analizan ejemplos representativos de UF localizadas en la citada novela y 
su traducción en la versión inglesa, teniendo en cuenta las funciones desempeñadas por es-
tas unidades en los textos literarios descritas en el apartado 1.1 y los grados de equivalencia 
incluidos en el apartado 1.2. Esta selección de muestras nos permite ilustrar los diferentes 
escenarios de equivalencia que se derivan de tales funciones, determinadas tanto por su co-
texto como por la novela en su conjunto. Los ejemplos siguientes están seleccionados para 
mostrar los patrones más representativos de la equivalencia en el proceso de traducción de UF 
en textos literarios. Se trata, por tanto, de una selección centrada en aquellos casos que mejor 
reflejan los escenarios de equivalencia identificados: equivalencia plena, nula y parcial (con 
sus respectivas variaciones).

5.1.	Equivalencia plena

La equivalencia plena constituye la presencia de correspondencias totales, a nivel léxico y 
textual, entre la unidad original y la de destino. Veamos el ejemplo de tomarse el trabajo de, 
que aparece registrada en el DLE (2020, s. v. trabajo) como una locución verbal, y su traduc-
ción to take the trouble to en la versión inglesa de la novela:

El doctor Urbino se convirtió en su protector incondicional, en su fiador de todo, sin tomarse 
el trabajo de averiguar quién era [Jeremiah de Sant-Amour] de averiguar quién era, ni de qué 
guerras sin gloria venía en aquel estado de invalidez y desconcierto (p.22).

Dr. Urbino made himself his unconditional protector, his guarantor in everything, without 
even taking the trouble to learn who he was or what he did or what inglorious wars he had 
come from in his crippled, broken state (p.17).

La locución verbal tomarse el trabajo de no solo transmite el contenido semántico de 
«Aplicarse en su ejecución cuando es trabajoso o se pretende aliviar a otro» (DLE, 2020, s. v. 
trabajo), sino que también describe el profundo sentimiento de amistad que el doctor Juvenal 
Urbino, uno de los personajes principales, siente por su gran y desconocido amigo Jeremiah 
de Saint-Amour. Ese sentimiento es tal que no se preocupó por su origen ni vida pasada, sim-
plemente depositó su confianza en él y se convirtió en su amigo del alma. Es más, ni siquiera 
sabía demasiado sobre su vida presente, pues desconocía la relación amorosa que mantenía 
su amigo con una mujer innominada. No obstante, esto tampoco pareció importarle ni ensom-
brecer ese sentimiento de amistad. Así, esta locución va más allá de la transmisión del signi-
ficado indicado más arriba y desempeña la función semántico-estilística, pues forma parte de 
la descripción de Juvenal Urbino al representar un aspecto clave de su vida: su amistad ciega 
por Jeremiah. 
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En cuanto a la traducción, se ha empleado la UF idiomática to take the trouble to, cuyo sig-
nificado es «To do sth. even though it involves effort or difficulty» (Oxford Dictionary, 2010, 
s. v. trouble), por lo que estamos ante un caso de equivalencia fraseológica. Al igual que la UF 
original, la locución inglesa también indica el nulo esfuerzo de Juvenal Urbino por conocer el 
pasado de su amigo del alma, por lo que también contribuye a la caracterización general del 
personaje al reflejar su amistad ciega por Jeremiah. Teniendo en cuenta el análisis de ambas 
UF, podemos concluir que estamos ante un caso de equivalencia total por los siguientes moti-
vos: primero, ambas unidades presentan un significado idéntico, ya que aluden a la acción de 
esforzarse en algo pese a ser costoso, y lo hacen a través de los referentes trabajo y trouble 
(trouble podría traducirse por molestia que, a su vez, se puede considerar un sinónimo de 
trabajo); en segundo lugar, ambas locuciones desempeñan la misma función dentro del texto, 
ejemplifican la amistad ciega de Juvenal Urbino por Jeremiah de Saint-Amour, lo cual forma 
parte de la caracterización general del personaje.

5.2.	Equivalencia parcial 

Los casos de equivalencia parcial se producen cuando la UF original se traduce bien por 
una unidad en la lengua de destino, con la que presenta ciertas diferencias, bien por una pa-
labra o una combinación libre de palabras. A lo largo del análisis cualitativo del proceso de 
traducción de las UF localizadas en la novela, hemos identificado una casuística de escenarios 
concretos de equivalencia parcial, que procedemos a agrupar y ejemplificar a continuación:

5.2.1.	UF original sustituida por una palabra o combinación libre de palabras

Hay casos en los que la unidad original se sustituye por una palabra o combinación libre 
de palabras con la que comparte cierto grado de correspondencia, lo que Corpas Pastor (2001) 
denomina equivalencia no fraseológica. Se trata de casos de equivalencia parcial porque, al 
sustituir una UF por una palabra o combinación libre de palabras, inevitablemente se pierde 
contenido fraseológico; no obstante, la unidad de origen y la palabra o combinación libre de 
palabras comparten determinados aspectos. Veamos el siguiente ejemplo:

[…], pero luego se decidió [Florentino Ariza] por media esquela sobria y explícita en la que 
sólo prometió lo esencial: su fidelidad a toda prueba y su amor eterno (p.94).

[...], but then he decided on a sober and explicit half page in which he promised only what was 
essential: his perfect fidelity and his everlasting love (p.63)

La locución adverbial a prueba «Denota que algo está hecho a toda ley, con perfección» 
(DLE, 2020, s. v. prueba) y describe la fidelidad eterna que Florentino Ariza promete a su ama-
da, Fermina Daza. La adición de la palabra «toda» intensifica el significado de la unidad, por 
lo que ya no describe una fidelidad perfecta, sino más allá de la perfección. En relación con la 
novela en su conjunto, esta unidad y esta escena constituyen un ejemplo del carácter exagerado 
de Florentino Ariza, pues promete una fidelidad más allá de toda perfección a una joven con la 
que apenas ha cruzado unas palabras. En este sentido, dicha UF contribuye a la caracterización 
general del personaje de Florentino Ariza al ser una expresión de su naturaleza hiperbólica, 
materializada en esa fidelidad extrema y ese amor exagerado por Fermina. Teniendo en cuenta 
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lo anterior, esta unidad desempeña la función semántico-estilística, pues describe una parte del 
carácter del personaje, al mismo tiempo que engrandece su amor por Fermina. 

La traductora ha recurrido a la palabra perfect (perfecto), por lo que se trata de un caso 
de equivalencia no fraseológica, la cual describe, igual que la locución original, la fidelidad 
sin fisuras, perfecta, que Florentino promete a Fermina Daza y, por ello, también es un reflejo 
del carácter exagerado del mismo. No obstante, la unidad original, gracias a la adición de la 
palabra «toda», intensifica todos estos aspectos, lo que no se consigue con la palabra perfect. 
Así, la traducción desempeña la misma función que la UF original, pero en menor medida al 
perder el matiz de intensidad de la expresión original. Por tanto, nos encontramos ante un caso 
de equivalencia parcial no fraseológica, donde la UF y su traducción presentan diferencias de 
significado y función. 

5.2.2.	UF original y meta que comparten significado, pero difieren en alguno de sus 
componentes.

En el siguiente ejemplo, presentamos una UF original que se ha traducido por otra en la 
lengua meta, lo que Corpas Pastor (2001) denomina equivalencia fraseológica. En este caso, 
ambas unidades comparten el significado, pero difieren en el referente y ligeramente en la fun-
ción desempeñada, por lo que se trata, de nuevo, de un caso de equivalencia parcial:

Se llevó [Florentino Ariza] a su casa una de las máquinas de escribir de la oficina entre burlas 
cordiales de los subalternos: «loro viejo no aprende a hablar». Leona Cassiani, entusiasta de 
cualquier novedad, se ofreció a darle lecciones de mecanografía a domicilio (p. 416).

He took one of the typewriters home, his subordinates joking good-naturedly: “You can’t 
teach an old dog new tricks.” Leona Cassiani, enthusiastic about anything new, offered to give 
him typing lessons at home (p. 275).

Loro viejo no aprende a hablar es una frase proverbial propia de diferentes países latinoa-
mericanos, entre ellos, Colombia, con la que se «Indica que a una persona de edad avanzada 
le es difícil aprender cosas nuevas» (Diccionario de Americanismos, 2010, s. v. loro). Esta 
unidad desempeña una doble función dentro de la novela: por una parte, participa en la carac-
terización de Florentino Ariza como un anciano, gracias al referente loro viejo y al significado 
de la locución (función semántio-estilística); y, por otra, evoca un espacio geográfico y su 
cultura (función de connotación), pues, de acuerdo con el Diccionario de Americanismos, esta 
frase proverbial es propia de Colombia, entre otros países. Si, además, tenemos en cuenta que 
la narración se desarrolla en un lugar innominado del Caribe colombiano y que el autor es 
colombiano, esta UF contribuye a anclar geográficamente la novela en Colombia. 

Esta frase proverbial se ha traducido por la UF idiomática you can’t teach an old dog new 
tricks, «Used to say that a person who is old or is used to doing things in a certain way cannot 
learn or does not want to learn a new way» (Merriam-Webster, 2010, s. v. you can’t teach an 
old dog new tricks). Al igual que la UF original, constituye una referencia a la avanzada edad 
de Florentino Ariza, gracias a su contenido semántico y su referente (old dog), por lo que 
también desempeña la función semántico-estilística. Sin embargo, no se debe considerar una 
equivalencia total, puesto que las UF de los dos idiomas presentan un referente distinto, loro y 
dog (perro), y porque la unidad meta solo desempeña una de las funciones de la unidad origi-
nal. Al no ser una expresión colombiana, no puede participar en la localización geográfica de 
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la novela, como sí lo hace la expresión de origen. De acuerdo con lo comentado, encontramos 
que la UF original se ha traducido mediante la equivalencia fraseológica, pues se ha sustituido 
por una unidad idiomática de la lengua meta, pero con un grado de equivalencia parcial, por 
la diferencia entre referentes y por no participar en la ambientación geográfica de la narración. 

5.2.3.	UF original y meta no comparten significado, pero sí función

En los siguientes fragmentos encontramos una UF original traducida por otra UF en la len-
gua meta con la que no comparte el significado, pero sí la función, es decir, son equivalentes 
a nivel textual, pero no a nivel léxico. 

Había revistas y periódicos viejos por todas partes, pilas de negativos en placas de vidrio, 
muebles rotos, pero todo estaba preservado por una mano diligente. […] El doctor Juvenal 
Urbino había pensado más de una vez, sin ánimo premonitorio, que aquel no era un lugar 
propicio para morir en gracia de Dios (p.12).

There were old magazines and newspapers everywhere, piles of negatives on glass plates, 
broken furniture, but everything was kept free of dust by a diligent hand. […] Dr. Juvenal 
Urbino had often thought, with no premonitory intention, that this would not be a propitious 
place for dying in a state of grace (p.10).

En gracia de Dios es una locución adverbial no documentada relacionada con el concepto 
de la salvación: según el DLE (2020), la gracia constituye «un fervor sobrenatural y gratuito 
que Dios concede al hombre para ponerlo en el camino de la salvación». Asimismo, Santo 
Tomás de Aquino (en O’Callaghan, 1987) define estar en gracia de Dios como un estado de 
aceptación divina. De acuerdo con esta información, queda claro que esta UF está directamen-
te relacionada con la religión, tanto por su significado como por el referente gracia, y esa rela-
ción se manifiesta de dos formas: por un lado, forma parte de todo un entramado dentro de la 
novela constituido por palabras, sintagmas, episodios completos y, también, UF relacionadas 
con la religión que contribuyen a construir el componente religioso de la cultura de la novela. 
Por otro lado, esta UF es parte de una reflexión del doctor Urbino sobre el lugar en el que 
murió su gran amigo Jeremiah de Saint-Amour. A lo largo de la novela este personaje se nos 
presenta como un hombre de ciencia, ya que es una eminencia médica; pero también como un 
hombre de fe al manifestar su religiosidad en numerosos episodios de la novela. Buena prueba 
de ese carácter religioso es ese pensamiento de que donde había muerto su gran amigo no era 
un lugar para morir en gracia de Dios. En este sentido, la UF en gracia de Dios no solo cumple 
con la función de composición al participar en la construcción del componente religioso de la 
cultura de la novela; sino que también desempeña la función semántico-estilística al participar 
en la caracterización de Juvenal Urbino, pues es un reflejo de su carácter religioso. 

La traductora ha recurrido a la equivalencia fraseológica, pues ha elegido como equivalen-
te la UF idiomática in a state of grace, cuyo significado es «A state of religous piety or purity» 
(Farlex Dictionary of Idioms, 2015, s. v. in a state of grace). Al igual que la unidad original, 
está totalmente relacionada con la religión, gracias a su significado y referente, pues forma 
parte de todo un campo de palabras, episodios y UF relacionadas con dicho ámbito que contri-
buyen a la construcción del componente religioso de la novela (función de composición); y de 
la caracterización de Juvenal Urbino reflejando su religiosidad (función semántico-estilística). 
Como se ha comprobado, tanto la unidad original como la meta presentan correspondencia 
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a nivel textual, al cumplir las mismas funciones dentro de la novela, y contienen el mismo 
referente gracia (grace). Sin embargo, presentan un significado distinto: mientras que la UF 
original alude a la salvación divina del ser humano, la UF meta se refiere a un estado de pie-
dad y pureza, por lo que se trata de un caso de equivalencia parcial con correspondencia en el 
plano textual, pues desempeñan la misma función, e inequivalencia en el plano léxico porque 
sus significados difieren. 

5.2.4.	UF original y meta comparten significado, pero no función

A continuación, presentamos otro caso de equivalencia fraseológica en el que la UF ori-
ginal se ha traducido por otra en la lengua meta con la que comparte el significado, pero no la 
función; es decir, un caso de equivalencia parcial con correspondencia a nivel léxico, pero no 
textual. 

[...] lo primero que le preguntaron en el puerto fue cómo le habían parecido las maravillas 
de Europa, y ella resolvió muchos meses de dicha con cuatro palabras de su jerga del caribe: 
-Más es la bulla (p. 236).

[...] the first thing she was asked in the port was what she thought of the marvels of Europe, 
and she summed up many months of bliss with for words of her Caribbean slang: "It’s not so 
much." (p. 157).

El Diccionario de Americanismos de la ASALE (2010, s. v. bulla) recoge la expresión más 
es la bulla como parte de ser más la bulla que la cabuya, aunque no aporta más información. 
En nuestro caso, hemos considerado que se trata de una locución proverbial, pues presenta 
las características de las mismas recogidas por Sevilla y Crida (2013) en su clasificación de 
paremias. Respecto a su significado, Augusto Malaret (1943) identifica la expresión ser más la 
bulla que las mazorcas, cuyo significado es, según el autor, «Es más el ruido que las nueces» 
(Malaret, 1943, p.351); y de la que afirma que se trata de una expresión propia de Colombia. 
Con esta unidad ocurre lo mismo que con la frase proverbial anterior loro viejo no aprende a 
hablar: al tratarse de una expresión propia de Colombia y teniendo en cuenta nuevamente que 
la novela está ambientada en algún lugar innominado del Caribe colombiano y que nuestro 
autor es también colombiano, más es la bulla contribuye a anclar geográficamente la narración 
en dicho espacio geográfico. Por tanto, desempeña la función de connotación al evocar su me-
dio propio de producción, Colombia. 

Esta UF se ha traducido por la también unidad idiomática not so much, por lo que estamos 
de nuevo ante un caso de equivalencia fraseológica. Ambas unidades presentan un significado 
prácticamente idéntico: not so much (something) as (something else) significa «less like (so-
mething) than (something else)» Merriam-Webster, s.f., s. v. not so much). Así, ambas expre-
siones comparten el contenido semántico de indicar la poca importancia de algo, por lo que 
encontramos correspondencia a nivel léxico. No ocurre lo mismo a nivel textual, ya que la UF 
not so much, al no ser una expresión propia de Colombia, no desempeña la función de conno-
tación, así que no puede contribuir a la ambientación geográfica de la narración, lo que sí hace 
la unidad original más es la bulla. Por tanto, estamos ante un caso de equivalencia fraseológica 
parcial, pues entre ambas unidades se establece una correspondencia en cuanto al significado, 
pero no respecto al funcionamiento dentro de la novela.
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5.3.	Equivalencia nula

Finalmente, pasamos a exponer el último de los escenarios de equivalencia identificados 
en el análisis cualitativo del proceso de traducción de las UF localizadas en la novela de García 
Márquez El amor en los tiempos del cólera, el caso de equivalencia nula, tanto en el plano 
léxico como textual. 

Pues la ciudad, la suya, seguía siendo igual al margen del tiempo: la misma ciudad ardiente 
y árida de sus terrores nocturnos y los placeres solitarios de la pubertad, donde se oxidaban 
las flores y se corrompía la sal, y a la cual no le había ocurrido nada en cuatro siglos, salvo el 
envejecer despacio entre los laureles marchitos y ciénagas podridas (p. 31).

For the city, his city, stood unchanging on the edge of time: the same burning dry city of his 
nocturnal terrors and the solitary pleasures, where flowers rusted and salt corroded, where 
nothing had happened for four centuries except a slow aging among withered laurels and 
putrefying swamps (p. 22).

En el fragmento original, nos encontramos con la locución adverbial al margen de, «Fuera 
de, sin verse afectado por» (DLE, 2020, s. v. margen), con la que García Márquez nos describe 
el lugar donde tiene lugar la mayor parte de la narración, una ciudad innominada del Caribe 
colombiano al margen del tiempo; es decir, una ciudad en la que el paso del tiempo no ha 
traído nada consigo más que vejez. A lo largo de la narración, el autor presenta una ciudad 
colonial con edificios y calles de una época anterior, aunque en el desarrollo de la misma los 
lectores pueden percibir los estragos producidos por el paso del tiempo: edificios y mansiones 
coloniales agrietados, despojados de su esplendor de antaño, podredumbre, casas hechas de 
latón y cartón, etc. El paso del tiempo ha arrebatado toda la gloria de esta ciudad y no ha traí-
do ni avance ni progreso consigo. Es más, en cierto momento, el doctor Urbino afirma que la 
ciudad sigue igual que cuando la dejó de joven, salvo por un más que evidente envejecimiento. 
En este sentido, al margen de participa en la construcción del ambiente donde se desarrolla la 
narración, esa ciudad innominada y decadente, por lo que es otro ejemplo de UF con función 
semántico-estilística. 

Para su traducción, la traductora ha empleado la también UF idiomática on the edge of 
something, por lo que se trata de un caso de equivalencia fraseológica. Sin embargo, no existe 
correspondencia entre ambas unidades ni en el plano léxico ni en el textual, pues las dos UF 
presentan significados muy diferentes. La unidad original alude a que algo no se ve afectado 
por otra cosa, mientras que las fuentes inglesas consultadas aportan sentidos muy diferen-
tes al de la unidad original para on the edge of something: «Very close to something» (Me-
rriam-Webster, s.f., s. v. on the edge of); «Nearly in a particular state or condition» (Macmillan 
Dictionary, s.f., s. v. on the edge of); «Very close of doing something or having some imminent 
event happen, especially that which is bad or disastrous» (Farlex Dictionary of Idioms, 2015, 
s. v. on the edge of). Por tanto, estamos ante un caso de equivalencia fraseológica donde la UF 
meta no presenta el mismo significado que la original ni el mismo funcionamiento en relación 
con su cotexto y la novela en su conjunto, de manera que se trata de un ejemplo de equivalen-
cia nula. 
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6.	 Discusión de resultados

Para el desarrollo de este estudio, hemos partido de dos hipótesis, de las cuales se desprenden 
un objetivo general y otro específico. Pues bien, en el presente apartado, nos proponemos con-
trastar los resultados obtenidos de los estudios indicados en la metodología para, así, valorar 
tanto hipótesis como el grado de consecución de los objetivos planteados. 

La primea hipótesis plantea que, dentro de un texto literario, las UF idiomáticas pueden 
desempeñar funciones comunicativas que van más allá de la transmisión de su significado. Los 
ejemplos analizados en el apartado 5 nos permiten decir que esta hipótesis se ha demostrado 
cierta, pues constituyen una muestra representativa de unidades con funciones concretas. He-
mos identificado UF que contribuyen a la caracterización de personajes dentro de la novela 
(función semántico-estilística) como, por ejemplo, a toda prueba. Si tenemos en cuenta el 
carácter exagerado de Florentino Ariza y su amor desmedido por Fermina Daza, esta unidad 
describe al personaje desde una doble vertiente: es un ejemplo de su amor eterno por Fermi-
na Daza y, al mismo, tiempo un reflejo de su carácter desmedido. Otro ejemplo destacable 
que nos ayuda a validar esta hipótesis es la frase proverbial loro viejo no aprende hablar que 
cumple una doble función dentro de la novela: por un lado, al tratarse de una expresión propia 
de Colombia, contribuye a anclar la narración a un espacio geográfico concreto; y, por otro, 
permite describir al personaje como un anciano. Estos ejemplos, junto con los analizados en 
el apartado 5 y los incluidos en el corpus fraseológico, nos permiten validar esta hipótesis, 
pues muestran de manera consistente que las UF idiomáticas no solo transmiten contenido 
semántico dentro de un texto literario, sino que desempeñan funciones concretas. Del análisis 
hermenéutico de las UF de ambos textos se han obtenido, además, datos cuantitativos de la 
ocurrencia de cada función en cada texto que refuerzan la validación de esta hipótesis. La tabla 
siguiente recoge dichos datos: 

Tabla 5. Ocurrencia de las funciones de UF en la novela original y la traducción

Novela original Traducción

Función fraseológica: 264 (43,4 %) Función fraseológica: 195 (57 %)

Función icónica: 102 (17 %) Función icónica: 53 (15,5 %)

Función de connotación: 34 (5,6 %) Función de connotación: 15 (4,4 %)

Función lúdico-poética: 4 (0,6 %) Función lúdico-poética: 2 (0,6 %)

Función semántico-estilística: 122 (20 %) Función semántico-estilística: 42 (12,3 %)

Función de composición: 62 (10,2 %) Función de composición: 31 (9 %)

Función de desautomatización: 20 (3,3 %) Función de desautomatización: 5 (1,46 %)

Ocurrencia total: 608 Ocurrencia total: 343

La segunda hipótesis plantea que la simple sustitución léxica de las UF idiomáticas no 
siempre proporciona un resultado idóneo a nivel funcional, debido a las funciones que estas 
desempeñan en textos literarios, lo que da lugar a diversos escenarios de equivalencia. De 
nuevo, los ejemplos analizados en el apartado 5 nos permiten validar esta hipótesis, pues cons-
tituyen una muestra de diferentes escenarios de equivalencia que se derivan de tales funciones: 

•	Equivalencia plena, como en el caso de las unidades tomarse el trabajo de y take the trouble 
to que, además de compartir significado y referente, desempeñan la misma función semán-
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tico-estilística de describir la amistad ciega de Juvenal Urbino hacia Jeremiah de Saint-
Amour, un aspecto fundamental del personaje. 

•	Casos en los que ambas unidades no presentan correspondencia de ningún tipo y se establece 
entre ellas una relación de equivalencia nula: la locución adverbial al margen de, por ejem-
plo, se ha traducido por la UF idiomática inglesa on the edge of, con la que no comparte ni 
significado ni funcionamiento, tal y como hemos explicado anteriormente. 

•	Situaciones de equivalencia parcial por diversos motivos: diferencias en significado, refe-
rente, funcionamiento o una combinación de estas.

a.	Casos en los que la UF original se ha traducido por una palabra o combinación libre de pa-
labras con la que comparte cierto grado de correspondencia como es el caso de la locución 
adverbial desautomatizada a toda prueba y su traducción perfect. Si bien ambas presentan 
un significado muy similar y funcionan de la misma forma, en la traducción se pierde el 
matiz de intensidad aportado por la inclusión de la palabra toda a la UF a prueba que le 
permite reflejar e intensificar el carácter desmedido de Florentino Ariza, representado en 
este caso por una fidelidad más allá de la perfección. 

b.	También es posible que la UF original se traduzca por otra unidad con la que comparta 
función, pero no significado. Esto mismo es lo que ocurre con la unidad no documentada 
en gracia de Dios y su traducción in a state of grace, pues ambas unidades participan en 
la definición del personaje de Juvenal Urbino al aludir a su carácter religioso mediante el 
significado y el referente de ambas a pesar de diferir en el significado. 

c.	Igualmente, puede suceder que la unidad original y la meta compartan el significado, pero 
no la función, como en más es la bulla e it’s not so much, ya que ambas hacen referencia a 
la poca importancia de algo, pero la unidad original es propia de Colombia y contribuye a 
localizar geográficamente la novela, mientras que la UF meta no puede desempeñar dicha 
función al tratarse de una expresión inglesa. 

El objetivo específico de este estudio supone determinar las funciones desempeñadas por 
las UF idiomáticas contenidas en la novela original y en la traducción como base para la iden-
tificación de los escenarios de equivalencia, lo cual guarda relación directa con las hipótesis 
planteadas. Tal y como hemos expuesto, los ejemplos analizados en el apartado 5 y los recogi-
dos en el corpus son una muestra consistente de UF que, más allá de transmitir su significado, 
desempeñan funciones concretas en relación con su cotexto y el texto literario en su conjunto. 
En este sentido, se han identificado UF que contribuyen a la caracterización de personajes 
como, por ejemplo, la locución adverbial no documentada en gracia de dios pone de relieve 
el carácter religioso del doctor Urbino. Otras unidades, como loro viejo no aprende a hablar 
o más es la bulla, no solo aportan información sobre los personajes, sino que sirven para am-
bientar geográficamente la novela al ser expresiones propias de Colombia (función icónica). 

Lo mismo ocurre con las UF de la novela traducida, también desempeñan funciones con-
cretas como es el caso de take the trouble to: esta unidad, al igual que la original, nos da infor-
mación relevante sobre la relación de amistad de Juvenal Urbino y Jeremiah de Saint-Amour, 
su gran amigo y compañero de ajedrez. Asimismo, en el apartado 5 hemos podido comprobar 
cómo estas funciones generan diversos escenarios de equivalencia. Como hemos observado, 
estas funciones inciden directamente en la relación de equivalencia que se establece entre una 
unidad original y su traducción. Volviendo a la unidad más es la bulla, esta unidad, además de 
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darnos cierta información sobre Fermina Daza, contribuye a ubicar la narración en un marco 
cultural y geográfico específico al tratarse de una expresión propia de Colombia. La traducción 
al inglés, evidentemente, no puede cumplir esta segunda función, por lo que nos encontramos 
ante un caso de equivalencia parcial derivado, precisamente, de la función desempeñada por 
la unidad original. 

En definitiva, los ejemplos comentados, junto con los incluidos en el apartado 5, constitu-
yen una muestra representativa de cómo las funciones desempeñadas por las UF idiomáticas 
en textos literarios afectan directamente al grado y tipo de equivalencia alcanzado en su tra-
ducción. Por ello, podemos afirmar que hemos alcanzado este objetivo específico.

7.	 Conclusiones

El objetivo general de este estudio es determinar el grado de equivalencia en el proceso de 
traducción de las UF localizadas en la novela original para identificar los diferentes escenarios 
de equivalencia que se pueden presentar. Para tal fin, hemos recopilado las UF contenidas en la 
novela El amor en los tiempos del cólera y su traducción al inglés Love in the time of cholera 
en un corpus paralelo dividido en dos partes principales que recoge información relevante so-
bre cada unidad. A partir de este corpus fraseológico, hemos estudiado las funciones de las UF 
extraídas de ambos textos en relación con su cotexto y la novela en su conjunto, así como la 
relación de equivalencia derivada de dichas funciones que se establece entre la unidad original 
y su traducción a través de los siguientes análisis: análisis hermenéutico de la novela original, 
análisis hermenéutico de las UF localizadas en ambos textos y análisis cualitativo del proceso 
de traducción. 

A partir de los análisis realizados, podemos afirmar que se ha cumplido con el objetivo 
general de esta investigación. Tal y como hemos expuesto anteriormente, los ejemplos anali-
zados en el apartado 5 y los recogidos en el corpus confirman, por un lado, que las UF pueden 
desempeñar funciones concretas como la caracterización de personajes o la ambientación cul-
tural y geográfica cuando se insertan en textos literarios. Asimismo, la distribución cuantita-
tiva de la ocurrencia de cada función en ambos textos (véase la tabla 10) respalda de manera 
estadística las observaciones cualitativas realizadas en el apartado 5 y en la discusión de los 
resultados. Por otro lado, esos mismos ejemplos evidencian que la simple sustitución de una 
UF por su equivalente en la lengua de destino no siempre garantiza un resultado traductológi-
co satisfactorio. Esto se traduce en una serie de escenarios que van desde la equivalencia total 
(ambas unidades presentan un significado idéntico o prácticamente idéntico y desempeñan la 
misma función) hasta la equivalencia nula (ni el significado ni la función de la UF meta se co-
rresponden con los de la unidad original) pasando por todos los casos de equivalencia parcial 
(la UF original y meta presentan diferencias a nivel semántico o funcional). 

Como toda investigación, nuestro estudio presenta algunas limitaciones que conviene se-
ñalar. Encontramos dos principalmente: las lenguas de trabajo y la extracción manual de UF 
de ambos textos. En cuanto a la primera, el idioma de la novela original es el español de 
Latinoamérica, el cual no es nuestra variedad del español, por lo que posiblemente se hayan 
producido pérdidas en la extracción de UF. Lo mismo ocurre con la novela traducida, ya que 
el inglés no es nuestra lengua materna y nuestra competencia fraseológica es más limitada, por 

SENDEBAR (2025), 36, 48-67.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32437

64



Carpes Salar, J.�  La equivalencia en la traducción de UF idiomáticas…

lo que también pueden haberse producido pérdidas al momento de extraer unidades. En cuanto 
a la segunda limitación, el método de extracción de UF es manual, pues no disponemos de un 
programa especializado con la capacidad de extraer todas las unidades de ambos textos. Así, 
es posible también que hayamos omitido UF de forma involuntaria. Además, la extracción ma-
nual lleva tiempo y supone que la elaboración del corpus fraseológico requiera de más tiempo, 
lo que podemos considerar una limitación.

Pese a todo ello, creemos que las aportaciones de este estudio pueden dar lugar a nuevas 
líneas de investigación en el estudio de la equivalencia en el proceso de traducción de UF. En 
este sentido, la metodología seguida se podría aplicar a otros tipos de textos literarios como, 
por ejemplo, el teatro o la poesía; y también a otras tipologías textuales como textos turísti-
cos, de marketing y audiovisuales, donde las funciones de las UF podrían cambiar y, por ello, 
también los escenarios de equivalencia. Finalmente, este estudio podría ser de interés a pro-
fesionales de la traducción literaria, estudiantes de traducción y académicos interesados en el 
estudio del texto literario, la traducción literaria, la fraseología y la traducción de UF.
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Notas finales
1. Puesto que el término «equivalencia» hace referencia tanto a la estrategia de traducción (Corpas Pastor, 2001) 
como a la correspondencia entre dos UF de lenguas distintas (Corpas Pastor, 2003), hemos procedido de la si-
guiente forma en alas de dejar claro cuándo nos referimos a un concepto y cuándo al otro: equivalencia se refiere 
a la correspondencia entre dos unidades y equivalencia a la estrategia de traducción.

2. Diccionario de la lengua española (DLE, 2020)

3. Sevilla Muñoz, J.; Zurdo Ruiz-Ayúcar, M. I. T. (2009).

4. Seco, M., et al. (2009).

5. Para los propósitos de este estudio, adoptamos la siguiente consideración de compensación: UF introducida 
por la traductora en fragmentos que no presentan UF en la novela original y localizados en las páginas inmedia-
tamente anterior y posterior.
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